EESTI VABARIIGI VALITSUSE
JA
ITAALIA VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE
KULTUURI-, HARIDUS-, TEADUS- JA TEHNOLOOGIA-ALASE
‘ KOOST646 LEPING

Eesti Vabariigi valitsus ja Itaalia Vabariigi valitsus, edaspidi lepingupooled,

soovides tugevdada kahe maa sSprussidemeid ning edendada teineteisemdistmist ja -tundmist,
tehes koost66d kultuuri, hariduse, teaduse ja tehnoloogia alal,

leppisid kokku alljérgnevas:

Artikkel 1

Lepingu eesmirk on arendada ja ellu viia tegevust, mis aitab kaasa mdlema maa kultuuripédrandi
‘paremale vastastikusele tundmisele ning edendab kahe maa kultuuri-, haridus-, teadus- ja
tehnoloogia-alast koost6d. :

Lepingupooled soodustavad ettevStmisi, mis vastavalt asjaomase maa seadustele, edendavad ja
arendavad lepingupoole keele tundmist, levikut ja Spetamist teise lepingupoole territooriumil.

" Artikkel 2

g Lepingupooled toetavad akadeemiliste institutsioonide ja teadusliku uurimise instituutide otsest
& koostsdd.

Lepingupooled toetavad dppejsudude, kultuuriloolaste ning kultuuritegelaste vahetust ja visiite.

Artikkel 3

Lepingupooled v8ivad vajaduse korral ja vastastikusel kokkuleppel taotleda rahvusvaheliste
organisatsioonide osalust kiesolevas lepingus v&i selle alusel allakirjutatavates tdiendavates .
lepingutes sitestavate koostéovormide finantseerimisel v5i libiviimisel.

Artikkel 4

Lepingupooled tShustavas koosté6d muusika, tantsu, kujutava kunsti, teatri, kino ja rahvakunsti
valdkonnas, vahetades artiste ning osaledes vastastikku nditustel, filmifestivalidel ja teistel
tdhtsamatel tiritustel.

Lepingupooled vahetavad perioodiliselt kdrgetasemelisi niitusi, mis tutvustavad nende kunsti- ja
kultuuriparandit.




Artikkel 5

Lepingupooled soodustavad vastastikku ja omavahelise kokkuleppe alusel ning oma
voimaluste piires teise lepingupoole kultuuriinstitutsioonide, nagu kultuuriinstituudid ja
-assotsiatsioonid, tegevust oma territooriumil.

Selliste institutsioonide tegevusele laienevad maksimaalsed soodustused vastavalt asukohamaal
kehtivatele normidele.

Artikkel 6
Lepingupooled soodustavad teise maa keele ja kirjanduse Oppimist, avades oma maa
iilikoolides asjaomased oppetoolid ja osakonnad ning aitavad kaasa teise maa kirjanduse
tolkimisele, tolkijate vahetusele ja nende koolitusele.
Artikke] 7
Lepingupooled kohustuvad vahetama haridussiisteemi ja selle arengut tutvustavat
dokumentatsiooni ja eksperte, et vorrelda Oppekorraldust ja -plaane ning jduda
valitsustevahelise kokkuleppeni ild- ja kdrghariduse loputunnistuste ja diplomite ning
akadeemiliste kraadide vastastikuse tunnustamise kohta kooskdlas diplomaatiliste kanalite
kaudu kokkukutsutavate ekspertide erialaste segagruppide viljatootatavate kavadega.
Artikkel 8
Lepingupooled kooskdlastavad perioodiliselt koostdobjekte ja (teadus)uuringute valdkondsi,
mis on olulised iihiste teaduslike eesmirkide saavutamisel. ‘
Lepingupooled médratlevad vastastikuse kokkuleppe alusel oma prioriteedid teaduslike
eesmirkide taotlemisel.
Tohustamaks teadus- ja tehnoloogia-alast koostddd, soodustavad lepingupooled:
a. asjaomase teabe vahetust;
b. ekspertide ja spetsialistide vahetust;
c. lihiste konverentside ja seminaride korraldamist;
d. tihiste uuringute, Gpingute ja programmide elluviimist kokkulepitud valdkondades.
Lepingupooled toetavad ja aitavad kaasa sidemete ja koostdd arengule nende riiklike voi

erasektori teaduslike organisatsioonide ja institutsioonide vahel, mis paistavad silma uute
tehnoloogiate juurutamisega.




Artikkel 9

Lepingupooled soodustavad koost56d arheoloogia valdkonnas info- ja kogemuste vahetuse
ning siimpoosionide, seminaride ja {ihiste uuringute kaudu.

Lepingupooled tasuvad vastastikku teise lepingupoole arheoloogiliste ekspeditsioonide oma
territooriumil viibimise kulud.

Artikkel 10
Lepingupooled eraldavad vdimaluse korral vastastikku teise lepingupoole iilispilastele ja
ilikoolilGpetajatele stipendiume Gpinguteks ning uurimistéédeks iilikooli- ja selle jérgsel
tasemel.

Artikkel 11
Lepingupooled kohustuvad tegema vastavate ametite vahel tihedat koost66d, et vilistada ja
tokestada kultuurivédrtuste, audiovisuaalsete teoste ning kaitse all olevate ja viirtuslike
dokumentide ja muude esemete illegaalset sisse- ja viljavedu vastavalt asjaomasel maal
kehtivatele kultuurivértuste ja intellektuaalse omandi kaitse normidele.

Artikkel 12
Lepingupooled soodustavad koost66d, info- ja kogemuste vahetust spordi ja noorsootdd
valdkonnas.

Artikkel 13
Lepingupooled soodustavad infovahetust poliitika, majanduse, kultuuri ja tihiskondliku elu
valdkonnas, vahetades selleks ka infospetsialiste ja kultuuritegelasi.

Artikkel 14

Lepingupooled soodustavad koostédd hziriduse valdkonnas ja haridussiisteemide vastastikust
tundmadppimist, eelkdige ekspertide vahetuse kaudu.

rd

Artikkel 15

Lepingupooled soodustavad koost66d arhiivide, muuseumide ja raamatukogude vahel info-,
ndituste ja ekspertide vahetuse kaudu. '

Artikkel 16

-

Lepingupooled soodustavad raadio- ja televisiooniorganisatsioonide kontakte ja koost6dd.
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Artikkel 17

K#esoleva lepingu rakendamiseks moodustavad lepingupooled komisjoni, kelle tilesandeks on
kultuurialase ja teadusliku koostdd arengu jélgimine ning mitmeaastaste programmide
koostamine. Komisjon tuleb kokku vaheldumisi kummagi maa pealinnas.

Artikkel 18

Kiesolev leping ratifitseeritakse.
Kiesolev leping joustub 60 pieva moddumisel ratlﬁtseennuslqrjade vahetamisest.

Artikkel 19

Ki#esolev leping on tdhtajatu ja seda v6ib muuta kirjalikult mdlemapoolsel ndusolekul.
Téiendused joustuvad samade] tingimustel nagu kiesolev leping.

Kummalgi lepingupoolel on Gigus leping denonsseerida, teatades sellest diplomaatilisi kanaleid
kaudu.

Lepingu denonsseerimine joustub 6 kuu mdéddumisel teisele Iepmgupoolele diplomaatilisi
kanaleid kaudu asjakohase kirjaliku teatise edastamisest.

Lepingu denonsseerimine ei mdjuta lepingu jousoleku ajal kooskdlastatud programmide
tditmist, v.a juhul, kui lepingupooled-otsustavad teisiti.

Ulaltoodu kinnituseks on oma valitsuse volitatud isikud kiiesolevale lepingule alla kirjutanud.

Koostatud Tallinnas, 22.....%1 % £ 1997 kahes eksemplaris, kumibl eesti, itaalia ja inglise
keeles, kusjuures koik tekstid omavad vordset juriidilist joudu. Lahknevuste korral tSlgenda-
misel prevaleerib ingliskeelne tekst.. -
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AGREEMENT ON CULTURAL, EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND TECBENOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA
AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Italian Republic,

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

] 1 expressing their wish to strengthen friendship ties between their two countries and to promote
£ mutual understanding and knowledge by developing their relations in the fields of culture,
education, science and technology,

agreed on the following:

Article 1 \

The purpose of the Agreement is to develop and to carry out activities that will promote
better mutual understanding of the cultural heritage of both countries and advance mutual
cultural, educational, scientific and technological cooperation.

. The Contracting Parties shall foster activities that in accordance with their national legislation

promote and develop the knowledge, diffusion and teaching of the language of one
Contracting Party on the territory of the other.

Article 2

The Contracting Parties shall support direct cooperation between academic institutions and
: scientific research institutes. The Contracting Parties shall support exchange and visits of
i lecturers, cultural historians and cultural figures.

Article 3

The‘ Contracting Parties may whenever necessary request by mutual agreement the
% participation of international organizations in the financing of cooperation: activities foreseen
by the present Agreement or by further agreements stipulated in its framework.

Article 4

The Contracting Parties shall intensify their cooperation in the fields of music, dance, visual
; arts, theatre, cinema and folk art, through the exchange of artists and reciprocal participation
; at exhibitions, film festivals and other significant events.

The Contracting Parties shall periodically exchange high level exhibitions that illustrate their
¢ art and cultural heritage.



Article 5

The Contracting Parties shall foster on their territories, by mutual agreement and as far as
their resources allow, the activities of reciprocal cultural institutions like cultural institutes
,cultural associations and educational institutions of the other Contracting Party.
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Such institutions shall be granted for their activities whatever facilities are foreseen in the
legislation of that Contracting Party where they operate.

PURERDRTHVISREES

Article 6

® The Contracting Parties shall foster the study of the other Contracting Party’s language and
i literature, establishing chairs and departments at its universities, and supporting translation of
the other Contracting Party’s literature and the exchange and training of translators.

Article 7 p

The Contracting Parties shall exchange informative documentation and experts on the
educational system and its development, in order to compare teaching rules and plans and to
stipulate an agreement on the mutual recognition of general and higher education certificates,
diplomas and academic degrees according to plans worked out by joint committees of
specialists convened through diplomatic channels.

Article 8

: The Contracting Parties shall periodically coordinate their plans for cooperation and areas
¥ of research that they consider essential for achieving common scientific goals.

The Contracting Parties shall define by mutual agreement their priorities in pursuing their
scientific goals.

In order to intensify their cooperation in the fields of science and technology the Contracting
Parties shall foster:

B a the exchange of scientific and technologicgél information;

f. b. the exchange of experts and specialists;

', ¢. the organization of joint conferences and seminars;

§ d the carrying out of joint research, studies and programs in the fields to be agreed upon.
The Contracting Parties support and contribute to the development of contacts and cooperation

5 '.between their state or private scientific organizations and institutions that are relevant for the
introduction of new technologies.



Article 9

The Contracting Parties shall promote their cooperation in the field of archaeology through
l: exchange of experiences and symposia, seminars and joint research.

3 The Contracting Parties shall mutually cover the costs of the archaeological expeditions of
- the other Contracting Party on its own territory.

Article 10

The Contracting Parties shall mutually grant, if possible, to university students and graduates
of the other Contracting Party, scholarships for studies and research at the graduate and
postgraduate level.

Article 11
AN
The Contracting Parties shall promote close cooperation of their respective authorities to avoid
and hinder illegal import and export of art treasures, audiovisual works, protected or valuable
documents and other items in accordance with the provisions of protection of art treasures and
intellectual property enforced in their countries.

Article 12

The Contracting Parties shall promote cooperation, exchange of information and experiences
in the field of sports and youth activities.

Article 13
The Contracting Parties shall promote the exchange of information in the fields of politics,

economics, culture and public life, exchanging for this purpose information specialists and

.
) cultural historians and cultural figures.

Article 14
The Contracting Parties shall foster cooperation in the field of education and the mutual
knowledge of educational systems, especially thrcugh the exchange of experts.
Atticle 15

ge Contracting Parties shall foster cooperation between archives, museums and libraries
 th qugh the exchange of information, exhibitions and experts.



. Article 16

The Contracting Parties shall foster contacts and cooperation between radio and television
organizations.

Article 17
For the implementation of this Agreement the Contracting Parties shall form a committee, the
task of which wiil be to observe the development of cultural and scientific cooperation and
the preparation of programs spanning several years. The committee will meet alternately in
the capital of each Contracting Party.

Article 18

This Agreement shall be subject to ratification.

This Agreement shall enter into force 60 days after the exchange of ratification instruments.

Article 19

This Agreement is concluded for an unlimited period of time. It may be amended in writing
by mutual consent. The amendments shall enter into force on the same terms as the
Agreement.

Each Contracting Party has the right to denounce this Agreement by written notification
through diplomatic channels.

The denunciation of this Agreement shall enter into force 6 months after respective written
notification has been forwarded to the other Contracting Party through diplomatic channels. -

Thc? denunciation of this Agreement does not affect the fulfilment of programs agreed upon
~while the treaty was in force, except when the Contracting Parties decide otherwise.

In ‘witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
" Governments, have signed the present Agreement.

Dggxe ln Tallinn this 2% day of May 1997 in two copies, in Estonian, Italian and English, all
,,bel_ng equally authentic. In case of divergent interpretation, the English text shall prevail.

R.THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
THE REPUBLIC OF ESTONIA OF THE ITALIAN REPUBLIC




